Professional Training of Translators / Interpreters

0COONHMBY pOJTB CIiT BigBecTH NMpo(eciiiHiii KOMIIETEHTHOCTI, 0 OXOILTIOE
OKpeMi CTPYKTypHI KOMIOHEHTH, ToOTO (opMye ckemeT mpodeciiaoi
KkBaridikamii BHKIamada Mepekiamy 3akiagy BHINOiI OcBiTH. BuBYeHHS
3apyOiKHOTO [IOCBiMy IIOJO CTBOPEHHS 1 BUKOPHCTAHHS NpodeciifHmx
CTaHmapTiB 1 mpodeciiiHoro npodimo BUKIANAYIB TEPEKIagy MOXKe
MOCTIPUATH  TABHUIEHHIO SKOCTI IXHBOTO J000pYy, MArOTOBKH Ta
npodeciifHoro po3BUTKY 1, BiAMOBIZHO, MiJBUIIEHHIO IXHbOT KOHKYpPEHTO-
3IATHOCTI HAa MKHapOJHOMY OCBITHROMY PHUHKY IIpalli.
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Bauecnae Ilnromog
2. Munck, Pecnyonuxa Benapyco

K BOIIPOCY 0 COPa3MEPHOCTU TEKCTOB HCXOHOI'0O U NMEePEeBOAALIIET O
SI3BIKOB

The article provides some observation and guidance on how to make the
texts of the source language and the target language commensurate and
proportional in size. This requirement is often neglected in teaching
translation although it contributes largely to the quality and adequacy of
translation. Translated texts may tend to expand and shrink with respect to
the original but the degree of shrinkage and extension must not be arbitrary
or unreasonable.

Key words: source language, target language, equilinearity, commensurate-
ness, proportionality, adequacy.
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CoBepIIIEHHO OYEBU/IHO, YTO MHCHMEHHBII MEPEBO/I HE CBOJIUTCS JIHIIIb
K Tepegadye CioB MCXOAHOTo sizbika (M) croBamu mepeBOSIICTO sI3bIKa
(IT1). B mporecce mepeBoaa MOCTOSTHHO BO3HUKAET HEOOXOAUMOCTh TIOMCKA
peLICHUIT CEMAaHTHYECKHUX, CTHJIMCTHYCCKUX U  KYJIbTYPOJOTHUECKHX
npoOiieM, TpU 3TOM MOCIEAHUE KacaroTCsl MEPEeBOJA HAMWOM, IOCIOBHIL,
(pa3zeosOru3MOB U HWHBIX BBIPA3UTENIBHBIX HIOAHCOB, OOYCIOBICHHBIX
KYJBTYPHBIMH M ITHUYECKHMMH OCOOCHHOCTSMHU TOTO WU HHOTO SI3BIKA.
BrlieHa3BaHHBIE MPOOJIEMBI W WCIOJB3yeMBbIC Ui HUX  PELICHUS
JICKCUYECKUE, TpaMMaTHYCCKHe, CTHJIUCTHYECKHEC W Jpyrue TpaHc-
(dhopMaIrmMu HAIIUIK IUPOKOE OTPAKEHHE B TICPEBOIOBETUCCKOI IUTEpaType,
paboTax MHOTHUX aBTOPOB U MPEMOJABATCIBCKOW MPAaKTUKE OOYYCHUS
MMUCBMEHHOMY IIEPEBOY.

K coxaneHuio, HE MOCTATOYHO HCCICAOBAHHOW, HA HAIl B3MJISA, U
MPaKTHYECKH YacTO MTCHOPUPYEMOH B mpoiiecce O0yYeHUs] MUCbMEHHOMY
MEepEeBOAY SBISETCS HEOOXOJMMOCTh OIPEACICHHON MPOCTPAHCTBEHHOMN
COpa3MepHOCTH TEKCTOB ncxoaHoro si3bika (M) u s3pika mepeBoma (I151).

Tem He MeHee, NPU MEPEBOJAC MOITHYCCKUX TEKCTOB MPHHIMIT TaK
Ha3bIBAEMOW SKBUIIMHEAPHOCTH [7aT. aequus pasHbiil + linea crtpoka, OykB.
PABHOCTPOYHOCTH], TO €CTh TOTO XK€ YHCIA CTUXOB, YTO M B MOIJTUHHUKE,
arnpropy coOJII0AaeTCsl B OOJIBLIMHCTBE CIy4acB.

Tak kimaccuk 0enopycckoii utepaTypsl Suka Kynana B cBoeli iepeBoI-
YEeCKOW JIeTeIbHOCTH OPUEHTUPOBAJICS B MOJABISIIOLIEM YHCIIE CITy4aeB Ha
SKBUJIMHEAPHOE BOCIPOM3BEACHUE HWHOA3BIUHBIX TEKCTOB. B KauecTBe
WUTIOCTPAIMK TIpUBeJeM (parMeHt ero IMepeBoja M3 IMo3Mbl Ajama
Murkesuua«Konpan Banenpoa» [1, ¢. 190-191].

Z Maryjenburskiej wiezy
zadzwoniono,

Dziata zagrzmiaty, w bgbny
uderzono;

Dzien uroczysty w krzyzowym
Zakonie;

Zewszad komtury do stolicy $piesza,
Kedy, zebrani w kapituly gronie,
Wezwawszy Ducha Swictego
uradza,

Na czyich piersiach wielki krzyz
zawiesza

I w czyje rece wielki miecz
oddadza...

3 Mans0opcKkaii BEKbI 3BaHbI
3arynsen,

ByOHBI, rapMaThl y TaXT 3arpbIMelti:
\Y Kpppxankim Oparrse 13¢Hb
BQ)KHBI CATOHHSI;

3yCI0Ib KaMTYpHI ¥ CTaNiIy
CIIsIIaIIa,

J13e, ¥ KamiTyJIbHBIM 3aCeYTITbI
3aKOHE

1 ¥3Bayuier qyxa cBsITOra HABYKI,
Vparoiib, KaMy KpbIK BTk
aggacua,

I Meu BsuiKi ¥ 9Bl 3710KaIlb PYKI...
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[ToKITOHHHKOM SKBHJIMHEAPHOCTH OBUI TaKXKE HM3BECTHBIH NEPEBOTINK
Ha pycckui s3Ik  Muxaun Jlo3wHCKMI, B TEpPEeBOJE KOTOPOTO
PYCCKOSI3BIYHBI UYWTATENIb 3HAKOM C IIeJI0M OWMOJMOTEKOW MHPOBOM
KJIACCHKH: IeKCcHupoBckuMu «[ammmerom», «Otemio», «MaxbeTom»,
«/IBeHaamaroi HOUbIO», «CHOM B JICTHIOIO HOYb», «TapTiopom» Mombepa,
«IIIxono#t 3nocnoBusi» Llepunana, «ax-Ham3» ®upnoycu U MHOTHMH
MIPO3audeCKUMU ITPOU3BEACHUAMM.

Crnenyet, 0OAHAKO, MOTYEPKHYTh, YTO UCTUHHAS YKBUIMHEAPHOCTh — HE
MIPOCTO HeKoe apu(pMeTHUeCKoe AeHCTBUE MM (OpMalIbHOE YpaBHEHHUE. 3a
Hell CTOMT CTpemJieHHE TIepefaTh KaK MOXHO IIOJHEe BHYTPEHHIOIO
PUTMHKY HMCXOJHOTO TEKCTa, €r0 CEMaHTHYECKHEe, OOpa3Hble U CTHIIMCTH-
YecKue OCOOEHHOCTH, M30aBUTHCS OT M3JHMIIHEH IPOCTOPHOCTH PEYH W
MHOTOCJIOBHSL.

Tak B oTHocuTensHO HemaBHeM mepeBoie «®Daycra» ['€re, BBITON-
HenHoM Ombroii TapacoBoi, MEPEBOIUHIIC YAATIOCh HE TOJIBKO C OOJBIION
TOYHOCTBIO BOCIIPOM3BECTH PUTMHUYCCKII PHCYHOK HEMELIKOTO TEKCTa, HO U
HICTIETHIIFHO B PsZie CIydaeB MepelaTh ero CTHIINCTHICCKIE 0COOCHHOCTH,
HaIpuMep, aJUTNTEPAINIoO B HaYaye CIIOB, K KOTOpoii gacto mpuderan ['ére:

Dem Helfer half der Helfer droben Cnacasuero crnacain Cnacures.
[2, c. 89]

Ich sag’s euch Geistern ins Gesicht; Bawm, ayxu, s B JIMIIO CKaky:

Den Geistesdespotismus leid ich nicht £ necniorusma gyxoB He cHomny!
[2, c. 335]

B oTmempHBIX cay4asx IEepeBOAUYMIIA 3alONHsIA JIAKYHBI, ITOSIBIISB-
IIMecs B PyCCKOM BapHaHTE M3-3a HEMEIIKUX apTUKICH U BCTIOMOTaTEIbHBIX
TJIaT0JIOB, HEHTPATbHBIMH WM CIYyYalHBIMHU CIIOBaMH, HE BIHSIONIMMHA Ha
KauecTBO MepeBoia.

WTak, eciiv B 1033UM MPOCTPAHCTBEHHASI COPa3MEPHOCTh TeKCTOB S u
IS nonmyctuma v BO3MO’KHA, TIOUYEMY K€ IMPHU MEPEBOJIE MPO3bl IO ITOMY
BOIPOCY 3a4aCTYH0 OCTAIOTCS HESICHOCTH?

B crathe «llepeBOAYMKH, KOTOPHIM XOUETCS CKa3aTh «Cracuboy,
OIyOJIMKOBAHHON CPaBHUTEILHO HEAABHO B OCIIOPYCCKOM JINTEPATYPHOM
KypHaie «Heman», aBTOp, B Y4aCTHOCTH, OTMEYAET: YTO «...CYIIECTBYET
BHEIIIHE OYCHb IPOCTOW ¥ JJaKe HECKOJIBKO NMPUMHUTUBHBIN CIIOCOO OIICHKU
Ka4yecTBa MEPEBO/Ia, BEITIOJIHEHHOTO C aHTIIMICKOTO s3bIKa. .. Bot on! Teker
nepeBojia HoJuKeH (noduepknymo namu) 10 CBOEMY OObEMY IIPEBBILIATH
TEKCT OPUI'MHAJIA HA JIBA/IIATH MATh-TPUALATE IPOIeHTOBY [3, ¢. 130].

MpI 3HaeM Mo COOCTBEHHOMY MHOTOJIETHEMY TEPEBOIYECKOMY OIIBITY,
YTO CTOJIb 3HAYMTEILHOE IPEBBINICHUE pa3Mepa Tekcra I[151 He Moxer
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CBHUJICTENILCTBOBATh 00 ONTHMAJBHON M TIONHOW peaii3aliyd TepeBO.I-
YeCKMX HAaBBIKOB M yYMEHHI — CKOpee O HEOMBITHOCTH TEPEBOIYMKA U
HEJ0CTAaTOYHOW TMpopaboTke MM Marepuana. K cojkaJeHWio, BO MHOTHX
MMOCOOMSAX W y4eOHHKAaX IO IMEpPeBOMy JaHHas MpobieMa MpakTHIeCKH He
ocsemaercs. [IpUATHBIM HCKITIOYCHUEM SIBISIETCS, B YaCTHOCTH, IOcoOme
«Betynm mo mepekiamo3HaBCTBa», TIE JaHHBIA IOCTYIAT MEPEBOTIECKOTO
mpolecca OTYETIMBO YHNOMHHAETCS M PEKOMEHAYETCsl HCIIOJIb30BaTh:
«IOBKHMHA TIEPEKIIaay Ta OPUTiHATY MalOTh Maike 30iratucs» [4, c. 74].

BelmenpuBeieHHas peKOMEHIAnUsi OCOOCHHO BaXKHA IIPH IEpeBOjE
TEKCTOB  aJMHUHHUCTPATUBHO-NIPABOBOTO  XapakTepa, MEKAyHapOIHBIX
JUIUIOMaTHYECKUX JIOKyMEHTOB, YCTaBOB OpraHu3alii, KOHBEHIIHH,
JIOTOBOPOB U COTJIAIICHU.

COmnOCTaBUTENBHBIA ~ aHANU3 CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH TaKuX
TEKCTOB C TMO3WIIMU SKBHBAJCHTHOCTH B MEPEBOJC ACMOHCTPHPYET, YTO B
mporecce MepeBoja 3IeCh HWMEEeT MECTO YCTOHUYWBas TEHICHIHA K
COXPaHCHHUIO CEMAHTHKO-CTPYKTYPHOTO ITapauIeIn3Ma.

TekcTel TepeBoga  Y3KOCHENHANBHBIX  TEKCTOB, B  YaCTHOCTH
MEIWIMHCKUX, TOYTH BCETNa YIIMHSAIOTCS, TaK Kak cBOOOHa meicTBHI
NEPEBOAYMKA B IUIAHE HMCIOJIB30BaAHUA B HUX 60.]'[66 KOMITAKTHBIX MPEAI0-
JKEHUI BechbMa orpaHudeHa. Kpome Toro, gake MeJKue JAETaad B ITUX
TEKCTaX MOTYT HECTU BaXXHYIO CMBICJIOBYIO HAarpys3Ky, 4To HEC Ja€T BO3MOXK-
HOCTHU UX COKpalaTb UJIM UTHOPHUPOBATDH.

CreneHp pacIIMpeHUs WM CKaTusl Apyrux TexctoB [15 B cpaBHEeHUU ¢
OpUTHHAJIOM, B TOM YHCJIE TEKCTOB OOIIECTBEHHO-TTOTUTHICCKON TEMaTHKH,
XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB MOYKHO BBIPA3UThH C MIOMOIIBIO HIDKECIIEAYIOMEH
TabnmIe [5]:

s3Ik C aHTIMICKOTO Ha anrnmiickuii
Pycckmii +15% -5% to -15%
UranesHcKui +10% to +25% -15%
Hemenxnit +10% to +35% -20% to +20%
Opanmy3ckuit +15% to +20% -10% to -15%
Hcnanckuii +15% to +30% -5% to -15%
TTonsckmit +20% to +30% -5% to -15%
Kopeiickuii -10% to -15% +15% to +20%

BrienpuseneHHble  JaHHbIE JEMOHCTPUPYIOT, UTO, HANpUMEP, IPU

MepeBoJie C aHMIMHCKOTO Ha pycckuil oObeM Tekcta [ISI He Moxker
pacmmpsThCS 10 OSCKOHEYHOCTH — pasyMHBIA Tipenen coctaBisieT 15%.
IIpocrpancTBeHHas cOpa3MEepPHOCTh TEKCTa NEPEBOa ¢ UCXOIHBIM TEKCTOM
SIBIISIETCS.  HEMPENIOKHBIM YCJIOBUEM U BaXKHBIM KPUTEpUEM KauyecTBa
paboTel mepeBomuuKa. JIOCTH)KEHHE TaKOW cOpa3MEepHOCTH TpeOyeT oT
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MEPEBOAYNKA KPOIOTINBOW pabOTHl € MENbI0 HE TOJIBKO COXPaHEHUS
CMBICIIOBOH MH(OPMAIIHH, HO U, IT0 BO3MOKHOCTH, €€ H3T0KEHHS B 00BEME,
O0mu3koM K o0BeMy opuruHana. s pemeHus Takoro pojaa MpoOIeMbl
NEPEBOMYMK JODKEH B IIOJHOM MeEpe pacKpbiTb CBOM TBOPUYECKUM
MOTEHIMA TPU TPAaHCPOPMHUPOBAHMH TEKCTa, MOOMBAsCh TOTO, YTOOBI
TEKCT OpPHUTHHAla M TEKCT IIEpPeBOJa MMEIH KaKk MOXHO Oosee Omm3KHe
MIPOCTPAaHCTBEHHBIE PaMKH. OTO BIIOJHE BO3MOXKHO, W 3TO HEOOX0IMMO
aKIEHTHPOBaTh B MPEIOAaBaTEIbCKOW MPaKTHKE OOy4YEeHUS! MUCEMEHHOMY
nepeBoay. B kayecTBe mpumepa MOXKHO IIPHBECTH (parMeHT IepeBoja,
BBIIIOJTHEHHOTO CTYJCHTOM W BKJIFOYEHHOTO B TEKCT MPAKTHYECKOW TIIaBbI

JUIJIOMHOM pabOTHI:

Opueunan Ilepesoo cmyoenma Ompeodaxmupogannbiii
nepegoo
Tamil is to be the TaMUIbCKHIA SI3BIK B ceBepHBIX U
language of JIOJDKEH CTaTh SI3BIKOM | BOCTOYHBIX
administration and AIMUHHUCTPALIHH 1 MPOBUHIIHAX

courts of the northern
and eastern provinces
with reasonable
provision made for the
non-Tamil speakers in
these areas (The
Bandaranaike formula
once again). Tamil
people throughout
Ceylon should have the
right to be educated in
Tamil and to sit
competitive exams for
recruitment to the
public service in
Tamil. And every
Tamil person should
have the right to
transact business with
the government in
Tamil.

CYyJIOB B CEBEpPHBIX U
BOCTOYHBIX
TIPOBUHIIHAX C
pa3yMHBIMA
YCIOBHUSIMH JJIS HE-
TaMIJIBCKUX OPaTOPOB
B 3TUX 00JaCTIX
(opmysta
Banmapananka eme
pa3). Tamumel Ha Beeit
teppuropuu Lleitnona
JIOJDKHBI UMETh TIPaBO
Ha TOJTyYeHHe
obpazoBaHus HA
TaMHUITBCKOM SI3BIKE H
CIaBaTh KOHKYPCHBIC
9K3aMeHBI I Habopa
Ha TOCyIapCTBEHHYIO
ciyx0y Ha
TaMHUJIBCKOM SI3BIKE.
U xaxnapiit
TaMHJIbCKUH YETIOBEK
JIOJDKEH UMETh IIPaBO
BECTH OM3HEC C
MIPaBUTEIECTBOM Ha
TaMIIBCKOM SI3BIKE.

aJIMUHUCTPALIUS U
CyJIbI 0053aHBI
MOJIb30BATHCS
TAMHJIBCKUM S3bIKOM,
HO JIJIsI T€X, KTO TO-
TaMHJIbCKU HE
TOBOPHT, €CTh
pa3yMHbIe
UCKITIOUEHHUS (BHOBb
(dopMyIHpOBKa
bannapananke). Ha
POZHOM $SI3bIKE TaMHJIBI
BO BceM lletinone
BIPaBE YYUTHCS U
C/1aBaTh KOHKYPCHBIE
9K3aMEeHBI JIJIs Habopa
Ha rocciyx0y. B
JIENIOBBIX OTHOIICHHSIX
C rocopraHami y Bcex
TaMHJIOB TaKXKe €CTh
MpaBo Ha
UCTIONIb30BaHHE
POIHOTO SI3BIKA.
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PaccmaTpuBaemass cuTyanuss JOBOJBHA THUIMYHA M OTPAXaeT
HEJIOCTATOYHYIO MPOPAOOTAHHOCTD, MO PAa3HBIM NMPUYHMHAM, BBITOTHEHHBIX
nepeBomoB. [l cokpamieHus oObéMa TEeKcTa IepeBOJa M JOCTIDKCHUS
MIPOTIOPIMOHANBEHOCTH C TEKCTOM OpPHIHHAJIA NPUMEHHUMBI DS CHOCOOOB:
npeoOpa3oBaHue CTPYKTYPbI M TUIIA MPEAJIOKEHHS, UCIIOIb30BaHUE Ooiee
KOPOTKMX CHHOHUMOB, JICKCHYECKHE, CTUIMCTUYECKUE, TPaMMaTHYEeCKUE U
cnoBooOpa3oBaTenbHble TpaHcopmanuyu. KoHeUHO, crenaHo 3TO TOIKHO
OBITh TaKUM 00pa3oM, YTOOBI He OBUTO MOTepH HHPOPMALINH WIIH OHA OBbLIa
HecymecTBeHHOW. IlocpencTBoM Takmx TpaHC(hOPMAMKA JOCTUTAETCS
WITIO3US CO3JaHusl TEKCTa W3HA4YaJbHO Ha s3bIKE IepeBoja. ITo
YCIIOXHSET paboTy NepeBOJYMKa, OJHAKO KauecTBO INEPEBOJa MPU 3TOM,
HECOMHEHHO, 3HAYUTEJILHO TTOBBIIIACTCSI.

OTaenbHO XOTENOCh ObI OTMETHTh Ba)KHOCTH COOJIOAEHHS COpa3Mep-
HOCTH U nponopuroHaibHocTH TekcToB U u IS npu nepeBone npamatu-
YEeCKUX TPOU3BEACHNUH, TPEAHA3HAYCHHBIX JJISI TOCTAHOBKH B Tearpe. Tak,
HEJlaBHO B OJTHOM M3 T€aTPOB MbI IIPUCYTCTBOBAIN Ha MPEMbEpe KOMEAUH
¢dpaniysckoro apamarypra Kmoma Manbse «bnes» (bnes — damunus
[JIABHOTO TIepcoHaxa). TeaTp Mo MOHATHBIM NMPUYWHAM M3MEHHJ Ha3BaHUE
nbeckl Ha «Kak ctate 6orateiM». IIpogoKUTeIbHOCTD CIICKTAKIL Ha SI3BIKE
opurnHaia BMecTe ¢ antpakroMm 2 gaca. (BLAISE, Comédieen 3 actes de
Claude MAGNIER. — Durée: 2 heures). IIpogomKuTeIbHOCTh CIICKTAKIISL HA
sI3bIKE IepeBojia okaszanachk 2 yaca 40 muHyT, Ha 33% Oosnbiie. Hamuro
OTCYTCTBUE BPEMEHHOI CHHXPOHHM3AIMHU, KOTOPasi, HApUMeEp, 00s13aTeIBHO
HUMEET MECTO IpH AYOJsDKE XyIOKECTBEHHBIX (HIbMOB. PHCKHEM mpenmno-
JIOXKNTh, YTO UYPE3MEPHO YBEJIWYEHHAS MPOJOJDKUTENBHOCTh CIIEKTaKJIs
MorJyia OBITh BBI3BAaHA HEAOCTAaTOYHO IPOPAOOTaHHBIM IIEPEBOJIOM TEKCTa
opurusana. [IpucyTcTBre M30BITOYHOCTH U MHOTOCJIOBHOCTH B OTJIENBHBIX
(parmMeHTax rnepeBoja NPUHYANIA aKTEPOB BOCIPOU3BOIUTH MX B PEXKHUME
0€30CTaHOBOYHOI'O TAPATOPEHUsI U B YIIEPO YETKOH JMKIMH, YTO CHHU3MIIO
YPOBEHb BOCHPUSTHUS CO CTOPOHBI 3pUTEIICH.

B 3axmouenue xorenoch Obl eme pa3 NOAYepKHYTh, YTO NMUCHMEHHBINA
nepeBox TpeOyeT OT mepeBoAdYMKa OOJNBIINX 3HAHHWH, ONbITA U YMEHHS B
IUIAaHE JOCTHXKEHHS aJeKBaTHOCTU. [IpWHIMIT «UIMHA TepeBoja W JJIHMHA
OpHUTHHANA JOJDKHBI ITOYTH COBIAJATh)» MIPAET B ATOM IIPOIIECCE JANIEKO He
MTOCTIETHIOIO POJTb.
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